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Володимир Дуб1чинсышй 

СУЧАСН1 ОБРЙ УКРАШСЬКОХ ЛЕКСИКОГРАФЙ 

До 400-р1ччя сх1днослов'янсько\' лексикографи 

Л е к с и к о г р а ф 1 е ю звичайно називають науку про створення, 
вивчення та використання словншив. Якщо за лопко-понятшною зла-
годжешстю лексикограф1я безперечно належить до наук, то за творчим 
наповненням пошуку я вважаю ii мистецтвом, м и с т е ц т в о м 
с л о в н и к о т в о р е н н я . Враховуючи метафоричшсть цього посту­
лату, вщзначу, що, як i кожне мистецтво, лексикограф1чна д1ялыисть 
мае сво1 власш систему, засоби виразност1, образшсть, палгтру метод1в 
та прийом1в. 

Не слщ сучасну украшську лексикографш сприймати як прикладну 
лексиколопю. Незважаючи на постшну взаемодш та перехрещування 
лексикографи, лексикологи, семасюлогп тощо, украшське словникарство 
(комплекс "наука-мистецтво") icHye як самостшна галузь мовознавства, 
мае CBoi закони та завдання. 

На сучасному eTani розвитку украшсько1 лексикографи ф у н к ц i 'i 
с л о в н и к 1 в молша уявити досить конкретно: 

1. Наукове вивчення та описания украшсько1 мови, п icTopii, сучас-
ного стану, наукове прогнозування мовного розвитку. 

2. Систематизация лшг'в1стичних знань. 
3. Нормал1защя, встановлення правил усно1 та письмово"! украшсько'1 

мови. 
4. Роз'яснення запозичених, незрозумших, маловживаних та застарь 

лих сл1в. 
5. Забезпечення м1жмовного стлкування та перекладацько! д1яльно-

cri. 
6. Навчання 1ноземно1 мови, глибоке п1знання icTopii та культури на­

роду, що говорить щею мовою. 
Виходячи з теоретичних висновк1в та практичного досвщу словника-

piB усього св1ту, можна вид1лити п'ять о с н о в н и х п р и н ц и п 1 в 
л е к с и к о г р а ф у в а н н я , безпосередньо притаманних також ук-
рашському словникарству: 
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I. Спадкоемшсть лексикограф1чних твор1в. 
Будь-яю словники шд час описания певного словникового матер1алу 

завжди спираються на icHyioni словникарсыа традици. KpiM того, тра» 
пляються випадки, коли словник, що з р1зних причин не задовольняе 
nepsicHOMy задуму укладач1в, надал1 виявляеться корисним джерелом у 
створюванш iHinnx лексикограф1чних праць. 

П. Значна роль суб'ективного фактора у створюванш словниюв. 
Неможляво, як здаеться, повшстю виключити з лексикографи шди-

вщуалып особливосп стилю та талант багатьох великих словникар!в, 
таких, як Л. 31занш, П. Беринда, Г. Голоскевич, Б. Гринченко, I. Оиенко 
та ниш, привабливкть творчосп, новаторство яких незаперечлив1. 

III. Обумовлешсть певним прагматизмом. 
Словник зор!€Нтовуеться на певного читача, у ньому враховуються 

особливот мов, необхщшсть саме такоК лексикограф1чно1 пращ у ви-
значений перюд. Словник завжди оцшюеться запрограмованою кори-
стю i створюеться суто з утшатарних MipKyBaHb. 

IV. Норматившсть в добор1 та поданш лексики у словнику. 
Виходячи з нормативно-стшистичних завдань словника, не можна 

допустити безмежне входження у нього ненормативних засоб1в мовле-
ння, нав1ть широко представлених у р1зних сферах слововживання. Не 
треба забувати, що словник напрямки пов'язаний i3 виробленням лгге-
ратурно!' MOBHOI иорми у кожну епоху. Разом з тим слщ враховувати 
також, що багатство мови вщбиваеться насамперед у тому, що вона 
складаеться не т1льки з нейтральних, стшнстично не маркованих 
засоб1в. ДДалектично застосований принцип нормативност1 не повинен 
призвести до вилучення р1зних мовних елемент, функщонально обме-
жених у тому чи шшому вцщошенш. 

V. Теоретична та практична багатоплановкть словниюв. 
Пщ час кожного наукового анал1зу словникового стану yicpamcbKoi 

мови завжди залишаються невщбитими деяк1 аспекта, що могли б 
представити будь-яке мовне явище в 1ншому вигляд1, з iHmo'i точки 
зору. 

С л о в н и к - ц е феномен культурно-кторичний. BiH не тшьки в1до-
бражае сучасну культуру, але й фксуе и попереднш стан (незважаючи 
на тип словника). Тому можна сказати, що кожний словниковий TBip 
завжди анахрошчний: створення словника законом1рно зашзнюеться за 
рухом мови. 

1деалом теорП лексикографи е у н 1 в е р с а л ь н и й с л о в н и к . 
Багато л1нГв1ст1в завжди мр1яли про щеальний науковий словник, який 
3Mir би точно вщобразити мовленневу стихш, yci розряди лексичних 
одиниць si вама ix властивостями. 
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Але чи кнуе розв'язання проблеми ушверсального словника? Кожен 
словник здатний розв'язати тшьки визначеш частков1 завдання. На мш 
погляд, практично неможливо реал1зувати словниковии проект, який 
задовольняв би yci критерп ycix адресат1в словника. Лексикограф1чний 
комплексний опис лексичних одиниць, розрахований на Bcix, не буде 
потр1бен нисому. 

Ушверсальний словник повинен кнувати як лексикограф1чний щеал 
у мозку укладач1в словншав. Це мета, яку можна досягти лише в аб-
стракцп. 

вдине, що можливо здшснити для наближення до ще*1 недосяжно!' 
мети, - це видшити деяю беззаперечш л е к с и к о г р а ф 1 ч н 1 у н и ­
в е р с а л i \ - ушверсалып, загальш складов!, властив1 словникам pi3-
них тишв: 

1) заголовна одиниця; 
2) лексикон (так звана л1ва частина словника); 
3) тлумачення, дефшпця, перекладний екв1валент тощо (так звана 

права частина словника); 
4) системшсть лексичного матер1алу, що описуеться у словнику; 
5) норматившсть / (припустима) ненорматившсть лексичних оди­

ниць; 
6) чггко визначений порядок подання словникового матер1алу. 
Д1алектична вщносшсть лексикограф1чного описания лексичних оди­

ниць мови безумовно тягне за собою кнування численних словникових 
праць. Враховуючи багатоплановють (принцип лексикографування п'я-
тий) та р1зноман1тн1сть словншав, що пропускають разгалужешсть та 
множиншсть диференщйних засад, спробую запропонувати т и п о -
л о г i ю с л о в н и к 1 в , що дасть можливють по-р1зному анал1зувати 
та класиф1кувати лексикограф1чш пращ залежно вщ дослщницьких чи 
навчальних щлей та завдань: 

I. Залежно eid кыъкост1 описувалъних мое 
- одномовш словники: 

а) поясшовалып (енциклопедичш, тлумачш, термшолопчш, ети-
молопчш, ономастичш, навчальш, лшгвокрашознавч1, словники imno-
мовних сл1в тощо); 

б) фиссувальш (орфограф1чш, частотш, зворотш, лексичш мшму-
ми, щеограф1чш словники тощо); 

- двомовш та багатомовш, або перекладш словники 
II. За охопленням лексики 
- словники, що включають лексику "без обмеження" (енциклопедич-

ni, тлумачш, орфограф1чш, орфоешчш, тезауруси тощо); 
- словники, що включають лише певш лексичш шари, як1 вццбраш: 
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1) за хронолопчним принципом (етимолоичш, юторичш, словники 
нових сл1в - неолоизм1в тощо); 

2) вщповщно до "стшистичних" niapiß лексики (словники лггератур-
Ho'i, розмовно! мови, жаргошзм1в, д1алектизм1в тощо); 

3) за авторською лексикою (словники мови письменниюв, фшософ1в, 
поеив, конкорданси тощо); 

4) за територ1альними особливостями лексики (словники д1алектиз-
м1в, реионал1зм1в, америкашзм1в тощо); 

5) за внутр1шньолшгв1стичною градащею сл1в (словники синошм1в, 
антошм1в, OMOHIMIB, "хибних друз1в перекладача", фразеолопзм1в то­
що); 

6) вщповщно до адресату (шкшьш, словники для шоземщв, б1знес-
мешв тощо); 

7) за професшним принципом (термшолопчш, галузев1 словники, 
класифжатори, тезауруси, термшолопчш мшмуми тощо). 

III. За обсягом 
-велша, або "повнГ; 
-коротш; 
- лексичш мпимуми. 
IV. За оформлениям та Ьеталхзащею шформаци 
- комп'ютерш словники; 
- друкарсыа: 

а) багатотомш, однотомш словники; 
б) кишеньковц 
в) шюстроваш (малюнков1, словники з шюстращями, словники 

жеснв та м1миш тощо). 
V. Залежно eid функщональног спрямованостг 
- функцюнально-галузев1 (термшолопчш, вузькоспещалып, багато-

галузев1, тематичш словники, тезауруси тощо); 
- функцюнально-мовш (словники словосполук, д1есл1вного управ-

лшня тощо); 
- функцюнально-образш (фразеолоичш, словники крилатих сл1в та 

вираз1в тощо). 
VI. Biduoeiduo до способу подання лексичного материалу 
- алфавит семасюлопчш (тлумачш, орфограф1чш, перекладш то­

що); 
- алфавит зворотш (словотв1рш, граматичш тощо); 
- ономасюлопчт (тезауруси, щеограф1чш, ипздов1 термшолопчш то­

що). 
VII. 3 культурологгчного погляду 
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- ономастичш (топошм1в, пдрошм1в, словники iMen та пр1звищ, 
криптон1м1в, псевдошм1в тощо); 

- "крашознавчГ (словники безекв1валентно1 лексики, "хибних друз1в 
перекладача" тощо); 

- словники з культури мовлення та л1тературно1 мови (орфограф1чш, 
орфоешчш, словники наголоав, труднонцв уживання сл1в тощо). 

VIII. Залежно eid методологгчнох та методично! ц\леспрямованост1 
- академ1чш; 
- навчальш. 
IX. Комплексна або змшаш, словники (тлумачно-сполучуваш, тлу-

мачно-перекладш, перекладно-синошм1чн1, етимолого-фразеолопчш, 
тлумачно-перекладно-сполучуван1тощо). 

Законом1рно, що деяю типи словниюв характеризуються р1зними ди-
ференщйними ознаками. Це шдтверджуе багатоспрямовашсть та бага-
тофункцюльшсть словниюв, зокрема, i лексикографи у щлому. KpiM 
того, завдяки цьому можна передбачити широке майбутне саме комп-
лексних словниюв. 

Справжнього буму досягла ниш перекладна украшська лексикогра-
ф1я. В останш 4-5 роюв вийшли десятки дво- та багатомовних словни­
юв.1 

Ще чекае свого розвитку тлумачне словникарство. Тлумачний "Слов­
ник украшсько1 мови" в 11 томах2 зараз уже не задовольняе Hi спе-
щалют1в, Hi звичайних користувач1в своши гром1здюстю та щеолопзова-
ною ор1ентащею. 

Вщзначу, що досить регулярно виходили та продовжують виходити 
украшсью орфограф1чш словники середшх шюл, словники-мшмуми, 
академ1чш орфограф1чш словники.3 

Треба зазначити також досягнення шших сфер украшського лшгв1с-
тичного словникарства. Зараз уже можна говорити про широке, багато-
р1вневе дослщження украшсысо1 мови у словниках. Наведу тшьки де-
юлька приклад1в лексикограф1чного анал1зу украшсько1 мови: це-слов-
ники синошм1в,4 антошм1в,5 парошупв,6 власних 1мен7 псевдошм1в та 
криптошм1в,8 пдрошм1в,9 шшомовних сл1в10 скорочень,11 труднонцв ук-
pamcbKoi мови,12 асощативш,13 шверсшш,14 морфемш словники,15 

словники roßopiß yicpaiHCbicoi мови.16 

Чекають CBOIX дослцщиюв-знавщв украшського слова комплексы, 
лшгвокрашознавч1, щеограф1чш, комп'ютерш словники, конкорданси, 
словники неолопзм1в тощо. 

Останшм часом поширюеться розвиток т е р м i н о г р а ф i 'i - науки 
про Teopiio та практику створения термшолопчних словниюв. 
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Принциповими завданнями термшографи е систематизация, впоряд-
кування, описания та ушфисащя науковох термшологи. Для цього зараз 
у Киев1 при 1нститут1 украшсько'! мови HAH створено Ком1тет науково-
техшчно'! термшологи (кер1вник Л. Симоненко). Розвиток вичизняно! 
термшографи не вичерпуеться створенням лише словник1в-дов1дншов 
(як правило, енциклопедичного характеру) з р1зних галузей знань. Без-
посередньо з рекомендациями та з дозволу Комггету науково-техшчшл 
термшологи в останш роки готуються та виходять перекладш термшо-
лоичш словники, словники рекомендованих термшв (стандарти), слов-
ники-тезауруси, частота, термшолопчш словники.17 Уперше в украш-
ськш термшографи починають укладатися словники нових термпив та 
комп'ютерш банки даних. 

У Чершвецькому державному ушверситет! з 1991 року працюе група 
термшограф1в на чол1 з проф. Т. Кияком над створенням багатомовних 
термшолопчних словнишв: з економки, обчислювальног техшки, мет­
рологи тощо. 1995 року вийшов украшсько-росшсько-англшсько-фран-
цузько-шмецький словник з шформатики.18 Чершвецыа словникар1 
здшснюють також квал1ф1кован1 експертизи термшолоичних стандар­
те, створюють термшолопчш банки даних, два рази на piK оргашзують 
науково-методичну школу термшограф!в. 

Вагомий внесок у розбудову украшського термшознавства вносить 
державний ушверситет "Льв1вська полггехшка". За останш роки там 
вщбулися три м1жнародш термшолопчш конференци, на яких були по­
рушен! принципов! питания розвитку украшсько1 мови та украшського 
словникарства, видан! зб!рки наукових праць, що закладають основи 
ново'! украшсько1 термшографи.19 

Молоде, засноване лише у 1992 рощ, Харк!вське лексикограф!чне то-
вариство при Харювському державному полггехшчному ушверситет! 
провело дв! м1жнародних конференци "Сучасш проблеми лексико-
графй" (1993 р., 1995 р.), на яких обговорювалися основш проблеми ста­
новления украшсько'! термшолопчно'! лексикографи.20 Зараз у това-
риств! укладаються два тримовних (украшсько-росшсько-англшсыа) 
словника-довщника терм!н!в АСУ та надшност! техшчних систем. 

Сучасну украшську лексикографио неможливо розглядати без широ-
KOI к о м п ' ю т е р и з а ц И . Поступово традицшш методи замшюють-
ся комп'ютерним обробленням лексикограф!чних даних. 

Основа автоматизовано"! системи шформацшного обслуговування -
це комп'ютерш банки даних. Вагомою ознакою створення банку даних 
е машинний фонд украшськоК мови. В Украш щею проблемою зай-
маеться проф. М. Пещак. Цей машинний фонд мае солщне лштстич-
не забезпечення: грунтуеться не тшьки на словниках, а й передуам на 
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текстах, оскшьки саме в текстах вщображаються процеси розвитку 
слова, його розширення, поглиблення, змши. 

Комп'ютеризащя лексикограф1чного процесу суттево змшюе не 
лише стиль пращ словникар1в, пщвищуючи ефектившсть ixHbo'i роботи, 
але и дозволяв ставити та розв'язувати питания, про яю неможливо 
було б i мр1яти у межах традищйно1 лексикографй. 

П р и м i т к а 

* 1596 року у Вшьно вийшов перший вггчизняний словник - "Лексис. 
СирЬчь речешя, въкратцЬ събранны и из словенскаго языка на 
просты рускш д1ялектъ истолкованы" Лаврент1я 31зашя Ту станов -
ського. 

1 Наведу приклади перекладних словниюв останшх рошв: двомовних -
Басанець 3. та ш. Словник тмецъко-украгнсъгсий, украгнсъко-тмецъкий, 
1ршнь, 1994; Бурбело В. та ш. Словник фрагнцузъко-украгнсъкий, украгн-
съко-французъкий, Хршнь, 1994; Заб1яка L, Парфьонов М. Роайсъко-
укра'Ыський словник: Пособник для учтв початкових клаав, К., 1995; 
Коваль С. та ш. Словник англшсъко-украшсъкий, украшсько-англш-
ськищ 1ршнь, 1994; Кунч Л. та ш. Шмецько-укра'Ыський та укратсъко-
шмецький словник актуальног лексики, К., 1994; Перебийшс В., Рукша 
Е., Худекель С. Англо-украхнсъкий навчальний словник-мгшмум, К., 
1995; Медведева Л., Дайнеко Л. Англо-укратсъкий словник парних 
сполучень., К., 1994; Словник англо-укратсъкий, украгнсъко-англшський, 
за ред. Ю. Жлуктенко, К., 1995; багатомовних - Балла М. Англо-ук-
ратсъко-росшський словник, К., Льв1в, 1991; див. також (18) та багато 
шших. 

2 Словник украгнсъког моей: в 11-ти томах, Вщп. ред. I.K. Бшодщ, К., 
1970-1980. 

3 Достатньо згадати орфограф1чш словники I. Кириченка (бшьше два-
дцяти видань з 1955 року), С. Головащука (дешлыса видань для учшв 
4-10 клас1в з 1978 року), а також: Бурячок А. Орфографгчний словник 
для учшв початкових гсласгв серед, школщ К., 1983; Стефанцев М. 
Орфографгчний словник: Посхбншс для учтв початкових (початгсових 
класгв близько двадцяти видань); Горпинич В. Росшсысо-украшсъкий 
орфографгчний словник, К., 1992 та mini. 

4 Ващенко В. Синонгмгчний словншс-мгшмум украгнсъгсог моей, Дншро-
петровсыс, 1972; Башнякова Н. та ш. Росгйсъгсо-украгнсъкий словник 
синонгмгв, К., 1995; Деркач П. Короткий словник синошм г в украгнсъког 
моей, Лыив, KpaidB, Париж, 1993; Колом1ець М., Рогушевський G. 
Словник фразеолог(чних синонгмгв, К., 1988. 

5 Полюга Л. Словник агятотмгвукрагнсъгсог моей, К., 1975. 
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6 Гринчишин Д., Сербенська О. Словник паронгмгв укратськог моей, К., 
1986. 

7 Левченко С. та ш. Словник власних Шен людей (украшсько-росгйський i 
росшсько-украгнський), К., 1961,1967,1972, 1976. 

8 Дей О. Словник укратських псевдон1м1в та криптонгмгв (XVI-XX ст.), 
К., 1974. 

9 Железняк I. та ш. Словник ггдрошмгв УкраЫи, К., 1979; Стрижак О. 
Назви р1чок Запоргжжя г Херсонщини (Нижньонадднгпрянське Jlieo-
бережжя), К., 1967; Стрижак О. Назви ргчок Полтавщини, К., 1963. 

1 0 Мельничук О. Словник гншомовних слгв, К., 1974,1977,1985; Штепа П. 
Словник чужослгв. Знад1бки, Торонто, 1977. 

1 1 Гула Н. Словник скорочень вукрагнськш мовг, К., 1988. 

1 2 Гринчишин Д. Словник труднощгв укратськог моей, К., 1989; Вихо-
ванець I. Украшська лгтературна вимова г наголос. Словник-довгдник, 
К., 1973; Головащук С. Словник-дов1дник з правопису та слововжи-
вання, К., 1989; Чак 6. Склады випадки украшського слововживання, К., 
1969; Погр1бний М. Словник наголосгв укратськог лШературног моей, 
К., 1964. 

1 3 Бутенко Н. Словник асоцгативних норм укратськог моей, Льв1в, 1979; 
Словник асощативних означень гменникгв в украшськш мовг, Льв1в, 
1989. 

1 4 Бевзенко С. та ш. Ыверсшний словник укратськог моей, К., 1985. 

1 5 Полюга Л. Морфемний словник, К., 1983; Сжорська 3. Укратсько-росш-
ский словотворчий словник, К., 1985; Яценко I. Морфемний аналгз. 
Словник-довгдник, К., 1980. 

1 6 Брилшський Д. Словник подгльських говгрок, Хмельницький, 1991; Ли­
сенко П. Словник полкьких говоргв, К., 1974 та mini. 

1 7 Наведу приклади термшолопчних словншив лише за останш роки 
(1991-1995): 

Алексеенко Л., Паначевський Б. Росшсько-украгнський та украшсько-
росшський словник (електротехшчш термти), Харк1в, 1993. 

Андерш I. та ш. Росшсько-украгнський словник наукоеог термшологи: 
Суспгльш науки, К., 1994. 

Андршченко С. та ш. Росшсько-украшсько-латинський словник медичних 
термшв: Анатомгя, бголог\я, радюбюлоггя, генетика, алергологгя, 
гмунологш, К., 1993. 



Сучасш обрп укра\нсько1 лексикографы 233 

AHiciMOBa Ю. та га. Росшсько-украшсъко-латинський словник медичних 
термшов: Патологична анатомгя, патолог1чна ф1з1ологгя, фармако­
логи, К., 1993. 

Арсенюк Т. та га. Росшсько-украшсъко-латинський словник медичних 
терм1н\в: Офтальмологи, дерматолог1я, неврологгя, пс1х1атр\я, 
ендокринологгя, К., 1993. 

Богатирьова С, та Ин. Росшсько-украшсько-латинсъкий словник 
медичних термшхв: Мтробюлогхя, Ыфекцшт хвороби, загальна 
гтена, К., 1993. 

Бойко В. та ш. Росшсько-украшсько-латинсъкий словник медичних тер-
Miuie: Еефролог1я, уролог1я, сексолог1я, К., 1993. 

Боярова Л., Корж А. Короткий росшсько-украшсъкий словник сучасних 
математичних та економисо-математичних термШв, Харюв, 
1993. 

Бутковський Ю. Англо-украшсъкий словник з компьютерно! та eideo-
аудютехшки (з тлумаченнями), Чершвщ, 1991. 

Ваши В., Герасимчук В. Росшсько-украшсъкий словник. Нарисна та при-
кладна геометргя. Загалъне машинобудування. Компьютерна графгка, 
К., 1994. 

Власенко М. та га. Росшсько-украшсъко-латинський словник медичних 
термшв: BioxiMin, ф\з1олог1я} х\м1я, К., 1992. 

Волик Л. та га. Росшсько-украшсъкий словник термМв з обчислювальног 
техшки та тбернетики, Дншропетровськ, 1992. 

Волков G. та га. Росшсько-украшсъко-латинський словник медичних тер­
мшв: Ледгатргя, пулъмонолог1я, кардюлог1я, курортолог1я, фгзю-
терапгя, К., 1993. 

Воробйова С. та га. Росшсько-украшсъко-англшський словник правничог 
термшологп: Труднощ[ термшовживання, К., 1994. 

Гаврилишин Я., Каркоць О. Англо-украшсъкий, укра'шсько-англшський 
словник дыових термгтв, К., 1993. 

Гантсевич М., Зел1зний А. Росшсько-украшсъкий словник з хеми та 
хемгчног технологи, Льв1в, 1993. 

Гармаш М., Зшьбан М., Ковшуля О. Росшсько-украшсъкий ггрничий слов­
ник, К., 1991. 

Гончаренко Л. та га. Росшсько-украшсъкий термшолог1чний словник 1з 
спец1алъност1" Промислова теплоенергетика\ Xapiciß, 1993. 

Гордеев В. та in. Росшсько-украшсъкий буд1вельний словник, К., 1994. 
Даниленко И. Учебный русско-украинско-англо-французский словарь по 

химии, Харьков, 1995. 
Дашкевич В. та га. Росшсько-украшсъко-латинський словник медичних 

термшгв: Хгрургш, гншна х\рурггя, онкологЫ, акушерство, гшекологгя, 
рентгенология, К., 1993. 

Диновсысий Д. та га. Короткий росшсько-украшсъкий словник з ф1зично( 
кулътури та спорту, К., 1993. 

Задорожний I. Росшсько-украшсъкий словник пращвника торг1вл1, К.? 

1992. 
Караван Ю. Росшсько-украшсъкий словник ф1зичних термш1в, К., 1994. 
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Карачун В. та ш. Росшсъко-украшський словник з тформатики та 
обчислювальног техники, К., 1994. 

Колосова BL, Удалова В. Украшсько-росшський i росшсъко-украшський 
словник б\блютечних та б\бл1ограф1чних термШв, Харюв, 1992. 

Коновалюк Д. Росшсъко-украшський техшчний словник, Луцьк, 1993. 
Коршлов М. та ш. Англо-украшсько-росшський словник з хгми: У 2 кн., К., 

1994. 
Коссак О., Маиьковський С. Англо-украшсъко-росШський словник з тфор­

матики та обчислювальног техники, Лъв\в, 1991. 
Котов В., Котова Г., Король А. Росшсько-украшсъко-англшський матема-

тичний словник словосполученъ, К., 1992. 
Кравченко В. та ш Росшсъко-украшський словник дорожнъобуд1вних i 

мостобуЫвних термшв, К., 1992. 
Мацысо Л. та ш. Росшсько-украшсъкий загальнотехтчний словник, К., 

1994. 
Мокровольський О., Шокало О. Росшсъко-украшський словник diaoeoiмо­

ей, К, 1992. 
Мусш О. та ш. Росшсько-украшсъкий медичний словник, Умань, 1992. 
Новицький В. Росшсько-украшсъкий тлумачний словник основних термг-

н1в та понять з геодези, Харк1в, 1993. 
Олейник В. Русско-украинский словарь оперативно-розыскной и сопут­

ствующей лексики, К., 1994. 
Пастощук С. Росийсько-украшсъко-латинський словник медичних термг-

nie: ГематологЫ, К., 1993. 
Пустоваров В. та ш. Росшсько-украшсъкий словник з радюелектрошки, 

Харюв, 1993. 
Терминологическая лексика по микро- и макроэкономике, под ред. Т. 

Рябовой, В. Дубичинского (русско-украинский), Харьков, 1994. 
Сергиенко Н. и др. Русско-украинский словарь-справочник биохимических 

терминов, Харьков, 1993. 
Скупник А. Росшсько-украшсько-латинський словник медичних термгтв: 

Гастроентерологгя, К., 1993. 
Сташко М. Росшсько-украшсъкий словник б\бл1отечно-б1бл1ограф\чних 

термШв, Льв1в, 1991. 
Стоянов С Росшсъко-украшський словник основних термЫв у галуз\ öydie-

ництва, Харк1в, 1993. 
Тараненко О., Брицин В. Росшсько-украшсъкий словник для дыових лю­

дей, К., 1992. 
Т1мен Г. та ш. Росшсько-украшсько-латинський словник медичних термг-

шв: Оториноларинтологгя, стоматологЫ, К., 1993. 
Хшьчевський В., Шанлов В. Росшсько-украшсъкий словник з машино-

знавства та загального машинобудування, К., 1991. 
Чубук В. та ш. Короткий росшсъко-украшський словник для пращвнитв 

б\бл1отек вищих навчалъних закладгв, К., 1991. 
Шелудько I. Росшсъко-украшський словник з теплотехшки та газотех-

нжи, К., 1991. 
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та багато шших. (Докладнипе про украшсыа словники можна буде 
довщатися з б1блюграфи украшських словншав, що готуеться зараз 
лшгастами Харкова). 

1 8 1ваницькпй Р., Кияк Т. П'ятимовний тлумачний словник з Ыформати-
киЛ, 1995. 

1 9 Проблемы укра'Ысъког науково-техмчног термтологп: Тези 1-oi мгжна-
родног конференции Льз1в, 1992; 2-o'i, 1993; 3-boi, 1994. 

2 0 Вокабулум ет вокабуляриум, Вип. 1, Харюв, 1994; Вип, 2, Хартив, 1995. 


